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La Presidencia de la Comisión de Estilo se permite presentar a consideración de los Estados Miembros el presente informe sobre las labores realizadas respecto de las declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General de la Organización de Estados Americanos en su cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones, celebrado en Asunción, Paraguay, del 3 al 5 de  junio de 2014.

1. Integración e instalación de la Comisión

La Comisión de Estilo del cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General estuvo integrada por las delegaciones del Paraguay, por el idioma español; de los Estados Unidos, por el idioma inglés; del Brasil, por el idioma portugués; y, de Haití, por el idioma francés.

2. Alcance del mandato

De conformidad con el artículo 28 del Reglamento de la Asamblea General (AG/RES. 1737 (XXX-O/00)), la Comisión de Estilo “recibirá las resoluciones, declaraciones y recomendaciones aprobadas por la Asamblea General, corregirá los defectos de forma y velará por la concordancia de los textos en los idiomas oficiales. De observar defectos de forma que no pudiera corregir, la Comisión de Estilo elevará el asunto al Consejo Permanente para que decida al respecto”.

Para realizar su trabajo, la Comisión de Estilo contó con el documento AG/doc.5480/14, que recoge en un volumen, las declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General en su versión preliminar (sujetas a la revisión de dicha Comisión).

3. Labor preliminar de revisión de las traducciones

Previo al inicio de las labores de la Comisión de Estilo, los traductores compararon las resoluciones y declaraciones de este período ordinario de sesiones con su antecedente más reciente (de existir), utilizando un programa que indica con diferentes colores lo que se agregó, lo que se eliminó y lo que cambió de lugar.

A continuación, cada uno de los traductores revisó los párrafos nuevos o modificados de cada una de las declaraciones y resoluciones, enfocándose específicamente en lo siguiente:

a. Revisión del texto nuevo, asegurándose que fuera coherente en vocabulario y estilo con el texto que no sufrió cambios.

b. Corrección de errores tipográficos, ortográficos y gramaticales.

c. Corrección de estilo de conformidad con las guías de estilo de cada uno de los idiomas.

d. Verificación de todas las referencias.

e. Comparación del texto original con la traducción para verificar la equivalencia de los idiomas.

Este documento revisado, denominado “documento de trabajo”, con todas las correcciones claramente identificadas y con notas al margen sobre dudas a aclarar, se trajo a la Comisión de Estilo como documento de trabajo, con el visto bueno de este cuerpo.
4. Desarrollo de los trabajos de la Comisión de Estilo
Con el objetivo de cumplir con el mandato que le fuera encomendado, la Comisión de Estilo celebró un total de 15 sesiones, las cuales se celebraron en varias jornadas por semana, entre el 29 de julio y el 21 de agosto de 2014.  


La Presidencia de la Comisión de Estilo estuvo a cargo de la Embajadora Elisa Ruiz-Días, Representante Permanente del Paraguay ante la OEA, quien para el ejercicio de sus funciones se apoyó de Representantes Alternos de la citada Misión, en su calidad de país sede del cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

Las sesiones estuvieron abiertas a todas las delegaciones y varias de ellas en efecto asistieron como observadoras para contribuir al diálogo, descansando siempre en los cuatro Estados Miembros que conformaron la Comisión por cada uno de los idiomas oficiales de la OEA, la toma de sus decisiones.

En cuanto a la metodología de trabajo, la Comisión de Estilo consideró las seis declaraciones y las 59 resoluciones aprobadas por la Asamblea General según en el orden propuesto en el Calendario de Reuniones consignado en el documento CP/INF. 6986/14 y sus siete (7) revisados.

En su primera reunión de trabajo, los miembros de la Comisión de Estilo acordaron que cuando se agotase el orden del día correspondiente, si hubiese tiempo disponible se continuaría trabajando con las resoluciones programadas para el siguiente día.

De igual forma se estableció que con el fin de optimizar el tiempo de trabajo las reuniones se iniciarían a la hora exacta, siempre y cuando se tuviese la presencia del traductor de idioma o del delegado de país de dicho idioma.

Siguiendo el calendario, la Comisión de Estilo revisó solamente las secciones nuevas de cada una de las declaraciones y resoluciones cuando estas contaban con un antecedente, es decir, cuando textos sobre las mismas temáticas hubiesen sido aprobados por la Asamblea General en anteriores períodos de sesiones. La Comisión no se detuvo en las cuestiones ya revisadas por anteriores Comisiones de Estilo de la Asamblea General, sino que se enfocó en atender las dudas anotadas por los traductores durante su trabajo preliminar y en responder a otras preguntas que surgieron durante las sesiones, de parte de las delegaciones. Esta metodología, utilizada por primera vez para esta Comisión de Estilo, permitió tanto una  mayor eficiencia y economía de tiempo en las deliberaciones de las delegaciones como la entrega de las versiones finales y editadas de las resoluciones por parte de los traductores para su publicación, en un tiempo récord (un poco más de un mes).
Para lograr la concordancia de las resoluciones en los cuatro idiomas oficiales de la Organización, se procedió entonces a la revisión de los textos nuevos con estricto apego al idioma original de cada una de ellas y para ello se contó con la participación permanente de un traductor por cada idioma, de los Secretarios de Comisión de la Asamblea General y de funcionarios de la Secretaría del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI), así como de algunos funcionarios de apoyo de las áreas técnicas de la Secretaría General, quienes respondieron a las consultas temáticas que surgieron durante la revisión de las declaraciones y resoluciones adoptadas por la Asamblea General.
La Comisión de Estilo solo revisó los documentos negociados en el ámbito de la Asamblea General, el Consejo Permanente y el CIDI, es decir, no revisó los documentos originados en otros foros de los Estados Miembros tales como reuniones ministeriales, pues consideró que siendo éstos de naturaleza técnica y fruto de un proceso de negociación externo, se corría el riesgo que cambios gramaticales alterasen el sentido de tales documentos.

Respecto a los pies de página formulados por los Estados Miembros, la Comisión de Estilo leyó cada uno de ellos, pero se abstuvo de corregirlos o de formular cambios que pudieran alterar el sentido de lo allí planteado. En aquellos casos en donde era obvio un error de tipografía, se le notificó al Estado Miembro acerca del cambio tipográfico que se iba a realizar.

La Presidencia desea mencionar en este punto que, en la sesión de la Comisión de Estilo del martes 19 de agosto de 2014, las Misiones Permanentes de Nicaragua y Bolivia, formularon una corrección en sala a la nota de pié de página número 8, texto de su autoría, dentro de la resolución AG/RES. 2866 (XLIV-O/14) “Promoción de la seguridad hemisférica: un enfoque multidimensional”.

La Comisión no encontró inconsistencias serias entre los textos originales y sus traducciones. Las dudas surgidas fueron consultadas y resueltas con las delegaciones proponentes de las resoluciones, las Secretarías de la Asamblea General y del CIDI, las áreas técnicas responsables y el equipo de traductores asignados a la Comisión.


Sin embargo, la Comisión encontró algunos aspectos de forma y la Presidencia ha considerado pertinentes elevar las siguientes recomendaciones al Consejo Permanente.

5. Recomendaciones sobre aspectos de forma
a. Antes del comienzo de las negociaciones de los proyectos de resolución y de declaración, se recomienda recordar a las delegaciones la importancia de utilizar como documento base,  las resoluciones y declaraciones aprobadas por la Asamblea General y revisadas por la Comisión de Estilo, para evitar reintroducir errores que ya fueron corregidos.

b. Antes del comienzo de las negociaciones de la Declaración principal de la Asamblea General, se recomienda solicitar al personal especializado de planta de la Secretaría General, hacer una revisión gramatical y estilística del texto en su idioma original.

c. Se recomienda solicitar a los Estados Miembros que, al momento de formular notas de pie de página a los proyectos de resolución o declaración, dichos textos sean entregados inmediatamente a la Secretaría de la Asamblea General, del Consejo Permanente o del CIDI, según corresponda.

d. Se recomienda revisar el tema del formato de las notas de pie de página. El formato actual causa una gran cantidad de trabajo adicional durante el proceso de compaginación y formateo del volumen con las resoluciones y declaraciones.

Adicionalmente, las notas deberían identificar a sus autores tanto en la página en la que se introducen por primera vez, como en la última página del documento, cuando por su extensión, sea necesario dividirla.
e. Se recomienda que al citar eventos dentro de las resoluciones, se utilice la siguiente fórmula: nombre del evento, lugar y fecha.

f. Se recomienda establecer la uniformidad en los nombres de las diferentes reuniones de los Órganos, Organismos y Entidades de la OEA, las cuales deberían citarse en las resoluciones y declaraciones en letras y en números ordinales y no escribirlas en números romanos.

g. Se recomienda a los diferentes cuerpos políticos de la Organización (Asamblea General, Consejo Permanente y CIDI) que no anexen o adjunten a las resoluciones o declaraciones, documentos originados y/o negociados en el marco de otros foro interamericanos, tales como reuniones  ministeriales, conferencias interamericanas; o en el marco de sesiones o reuniones de los miembros de los Órganos, Organismos y Entidades de la OEA. 
i. Los documentos en cuestión comprenden, entre otros, instrumentos jurídicos, estatutos, reglamentos, leyes modelo, declaraciones, planes de acción, etc. 
ii. Dichos documentos deben ser revisados por las comisiones de estilo que establezcan los propios Órganos, Organismos y Entidades de la OEA, en los idiomas de la Organización, es decir, la certificación sobre la calidad de los textos debe provenir de los cuerpos en donde se originaron los documentos. 
Todo lo anterior con el fin de asegurar que la experiencia y conocimiento especializados tengan peso sobre los documentos, evitando así que revisiones por parte de la Comisión de Estilo de la Asamblea General pueda modificar el sentido de los documentos.

h. Se recomienda que la utilización o cita de párrafos de otros documentos oficiales tales como resoluciones, declaraciones, convenciones, planes de acción y otros (lenguaje previamente acordado), se acompañe del título y referencia exacta del documento.
6. Recomendaciones para el Consejo Permanente sobre aspectos específicos de fondo 

Esta Presidencia no tiene preocupaciones o recomendaciones sobre los textos revisados para la consideración del Consejo Permanente.
7. Textos finales

Los textos revisados por la Comisión de Estilo, fueron publicados el 1 de octubre de 2014 como “Actas y documentos - Volumen I - Textos certificados de las declaraciones y resoluciones aprobadas en el cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General”: Enlace 
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De igual manera, la presidencia desea agradecer a quienes apoyaron el trabajo de esta Comisión de Estilo: al personal de la Secretaría de la Asamblea General, la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, el Consejo Permanente y sus cuerpos subsidiarios; al personal de la Secretaría del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI); y al personal de la sección de idiomas, del Departamento de Gestión de Conferencias y Reuniones. 
Elisa Ruiz Díaz
Embajadora, Representante Permanente del Paraguay
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